ДОГОВІР ПРО СПІВПРАЦЮ № ____

Даний Договір про СПІВПРАЦЮ, надалі «Договір», укладений „ __ ” ___________ 201__ р. між юридичною особою за законодавством України, туристичною фірмою ПП «ОФІТ-СЕРВІС», в особі директора Гуменюка І.В., який діє на підставі Статуту з однієї сторони, та юридичною особою за законодавством Польщі __________________________, в особі _______________________, який (яка) діє на підставі ________________ з іншої сторони, що спільно іменуються «Сторони».

ПРИЙМАЮЧИ ДО УВАГИ взаємну згоду щодо усіх дій, що підлягають виконанню згідно умов даного Договору, з метою встановлення плідної співпраці у галузі міжнародного туризму, Сторони  погодились про наступне: 

1. Предмет Договору


ПП «ОФІТ-СЕРВІС» здійснює туристичну діяльність на території України, а __________________________ - на території Польщі. 


Відповідно до умов даного Договору, кожна зі Сторін приймає на себе зобов'язання надавати туристичні послуги особам, направленим іншою Стороною (далі - «Туристи»), в країні (країнах) здійснення своєї туристичної діяльності. Таким чином Сторони досягли згоди щодо взаємного обслуговування Туристів на комерційній основі. 


Надалі Сторона, яка зобов’язана надавати туристичні послуги, іменується «Приймаюча сторона», а Сторона, яка направляє Туристів, іменується «Направляюча сторона».

2. Порядок надання послуг


2.1. Заявка Направляючої сторони повинна містити інформацію про кількість прибуваючих Туристів, їх прізвища, імена, по батькові, перелік туристичних послуг, а також бажані дати їх одержання. 


2.2. Приймаюча сторона протягом трьох робочих днів письмово підтверджує можливість надання заявлених туристичних послуг. Одночасно з підтвердженням можливості надання заявлених послуг Приймаюча сторона вказує вартість таких послуг. З цього моменту Приймаюча сторона приймає на себе зобов'язання надати заявлені туристичні послуги і відповідає за виконання цього зобов'язання.


2.3. Посадова особа Направляючої сторони, що одержала підтвердження Приймаючої сторони і інформацію про вартість послуг, повинна поставити на отриманому документі відмітку про одержання з вказівкою дати, завірити її своїм підписом і печаткою Направляючої сторони і у той же день направити Приймаючій стороні.


2.4. Якщо Направляюча сторона протягом трьох робочих днів не відмовиться письмово від заявлених послуг, то вартість її вважається узгодженою Сторонами, а заявка про надання такої послуги – поданою Направляючою стороною і підтвердженою Приймаючою стороною. З цього моменту Направляюча сторона приймає на себе зобов'язання направити Туристів і оплатити вартість туристичних послуг Приймаючій стороні і відповідає за виконання цих зобов'язань.

UMOWA O WSPÓŁPRACY NR ______

Niniejsza UMOWA O WSPÓŁPRACY, dalej zwana „Umową”, zawarta „ __ ” _______________ 201__ roku, między osobą prawną zgodnie z Ustawodawstwem Ukrainy biurem turystycznym  PP „OFIT-SERVICE”, w osobie Dyrektora Igora Gumeniuka, który
 działa na podstawie Statutu z jednej strony, a osobą prawną zgodnie z Ustawodawstwem Polski _______________________ w osobie __________________________, która (który) działa na podstawie ________________________ , z drugiej strony. Osoby te nazywają się „Stronami”.

BIORĄC POD UWAGĘ obopólną zgodę na wszelkie działania, które podlegają realizacji zgodnie z warunkami niniejszej Umowy, celem ustanowienia owocnej współpracy w gałęzi turystyki, Strony uzgodniły co następuje:

1. Przedmiot Umowy


PP „OFIT-SERVICE” prowadzi działalność turystyczną na terytorium Ukrainy, а __________________________ - na terytorium Polski.


Zgodnie z niniejszą Umową, każda ze Stron zobowiązuje się świadczyć usługi turystyczne osobom, kierowanym przez Stronę drugą (dalej zwanym „Turystom”), w państwie (państwach), w których prowadzą swą działalność turystyczną. Tym sposobem Strony osiągnęły porozumienie odnośnie wzajemnej obsługi Turystów na zasadach handlowych.


Dalej Strona, która zobowiązała się świadczyć turystyczne usługi nazywa się „Stroną Przyjmującą”, a Strona, która kieruje Turystów, nazywa się „Stroną Kierującą”.

2. Porządek (tryb) świadczenia usług.


2.1. Zgłoszenie wysyłane przez Stronę Kierującą powinno zawierać następujące informacje: ilość przybywających  Turystów, ich nazwiska, imiona, imiona po ojcu, wykaz usług turystycznych oraz propozycje terminów świadczenia tych usług.


2.2. Strona Przyjmująca w ciągu trzech dni roboczych na piśmie potwierdza możliwość świadczenia zgłoszonych (zamówionych) usług turystycznych. Wraz z potwierdzeniem możliwości świadczenia zgłoszonych usług turystycznych Strona Przyjmująca przedstawia wartość danych usług. Od danego momentu Strona Przyjmująca przyjmuje na siebie  zobowiązanie świadczenia zgłoszonych usług oraz odpowiada za realizację tego zobowiązania.


2.3. Osoba urzędowa Strony Kierującej, otrzymując potwierdzenie od Strony Przyjmującej oraz informację o wartości usług, na otrzymanym dokumencie powinna odnotować fakt otrzymania, z zaznaczeniem daty oraz poświadczyć to swoim podpisem i pieczątką Strony Kierującej i tego samego dnia odesłać go Stronie Przyjmującej.

 
2.4. Jeśli Strona Kierująca w ciągu trzech dni roboczych nie odwoła na piśmie zamówionych usług, wówczas wartość usługi uważa się za uzgodnioną przez obie Strony, a zamówienie na świadczenie danej usługi  - za zgłoszone przez Stronę Kierującą i potwierdzone przez Stronę Przyjmującą. Od tego momentu Strona Kierująca przyjmuje na siebie zobowiązanie wysłania Turystów i opłacenia wartości usług turystycznych Stronie Przyjmującej oraz odpowiada za wykonanie tych zobowiązań.


2.5. Сторони домовилися, що документи, відправлені по факсу  та електронній пошті (у тому числі заявка, інформація про вартість послуг і підтвердження), є письмовими документами.


2.6. «Робочими днями» Сторони домовилися вважати всі дні, крім вихідних і святкових днів по законодавству України. Під «вихідними днями» Сторони розуміють суботу і неділю.


2.7. Зміни щодо вартості конкретної послуги не можуть бути внесені після підтвердження заявки Приймаючою стороною.


2.8. В останній день місяця Сторони підписують Акт про надані послуги (якщо в такому місяці Приймаюча сторона обслуговувала Туристів, направлених Направляючою стороні).

3. Права і обов'язки сторін


3.1. Приймаюча сторона зобов'язується:

забезпечувати направляючу сторону рекламно-інформаційними матеріалами про туристичні послуги, що можуть надаватися; 

приймати до виконання туристичний ваучер

забезпечувати надання туристичних послуг відповідно до усіх обумовлених і узгоджених умов;

вживати усіх запобіжних заходів для попередження нещасних випадків, завдання шкоди і (чи) збитків Туристам;

забезпечити надання медичної допомоги Туристам за їх вимогою;

в максимально короткі терміни повідомляти Направляючу сторону про всі зміни в переліку туристичних послуг і їхньої вартості.


3.2. Направляюча сторона зобов'язується:

рекламувати туристичні послуги Приймаючої сторони;

забезпечити Туриста (групу Туристів) туристичним ваучером для прийняття його до виконання Приймаючою стороною; 

за вимогою Приймаючої сторони надавати документи й інформацію, необхідні для надання туристичних послуг; 

надавати Туристам повну інформацію про організацію туру, їх права, обов'язки, правила поведінки, умови страхування, порядок відшкодування завданих збитків, умови відмови від послуг, а також правила перетинання державного кордону;

оплачувати Приймаючій стороні вартість туристичних послуг у порядку і у терміни, передбачені цим Договором.

4. Порядок розрахунків


4.1. Оплата вартості туристичних послуг здійснюється в доларах США, євро або іншій валюті шляхом перерахування Направляючою стороною коштів на рахунок Приймаючої сторони з рахунку фірми або власника напрявляючої сторони.


4.2. Направляюча сторона перераховує на рахунок Приймаючої сторони вартість туристичних послуг у терміни, обумовлені цим Договором.


4.3. Оплата Направляючою стороною вартості туристичних послуг проводиться протягом трьох банківських днів з моменту підтвердження можливості надання заявлених послуг Приймаючою стороною, але у всякому разі - до прибуття Туристів в країну здійснення діяльності Приймаючою стороною. 


4.4. У останній день місяця Сторони проводять звірку розрахунків, про що складають відповідний акт.


4.5. Якщо Турист заявляє вимоги про надання додаткових послуг безпосередньо Приймаючій стороні, остання докладає усіх зусиль для надання цих послуг і отримує плату безпосередньо з Туриста.


2.5. Strony uzgadniają, że dokumenty wysłane faksem lub e-mailem (w tym także zamówienie, informacja o wartości usług i potwierdzenie), są dokumentami pisemnymi. 


2.6. Strony uzgadniają, że „dniami roboczymi” będą wszystkie dni, oprócz dni wolnych od pracy i świąt zgodnie z Ustawodawstwem Ukrainy. Przez dni „wolne od pracy” Strony rozumieją soboty i niedziele.


2.7. Cena konkretnej  usługi nie może być zmieniona  po potwierdzeniu zamówienia przez Stronę Przyjmującą.


2.8. W ostatnim dniu miesiąca Strony podpisują Akt o świadczeniu usług (jeśli w danym miesiącu Strona Przyjmująca obsługiwała Turystów, wysłanych przez Stronę Kierującą).

3. Prawa i obowiązki Stron.


3.1. Strona Przyjmująca zobowiązuje się:

zaopatrywać Stronę Kierującą w materiały reklamowe i informacyjne o świadczonych usługach turystycznych;

przyjmować do realizacji voucher turystyczny;

zabezpieczać (zapewniać) świadczenie usług turystycznych zgodnie ze wszystkimi ustalonymi i uzgodnionymi warunkami;

stosować wszelkie możliwe środki zapobiegawcze w celu uniknięcia nieszczęśliwych wypadków, nie narażenia Turystów na szkody i straty;

zapewnić Turystom pomoc medyczną na ich żądanie;

jak najszybciej zawiadamiać Stronę Kierującą o wszystkich zmianach w wykazie usług turystycznych oraz ich cenach.


3.2. Strona Kierująca zobowiązuje się:

reklamować usługi turystyczne Strony Przyjmującej;

załatwić Turyście (Turystom) turystyczny voucher, celem przyjęcia go przez Stronę Przyjmującą;

na żądanie Strony Przyjmującej dostarczać dokumenty oraz informacje niezbędne do świadczenia usług turystycznych;

udzielać Turystom pełne informacje dotyczące organizacji wycieczki, ich praw, obowiązków, zasad zachowania, warunków ubezpieczenia, trybu odszkodowania za wyrządzone straty, warunków rezygnacji z usług, a także przepisów przekraczania granicy państwa;

płacić Stronie Przyjmującej za usługi  turystyczne w trybie i terminie przewidzianym niniejszą Umową.

4. Tryb rozliczeń


4.1. Opłata za usługi turystyczne realizowana jest w dolarach amerykańskich, euro lub innej walucie jeżeli strony tak postanowią, drogą przelewu środków pieniężnych przez Stronę Kierującą  na rachunek Strony Przyjmującej z rachunku biura lub wlaściciela Strony Kierującej.


4.2. Strona Kierująca przelewa na rachunek Strony Przyjmującej kwotę za usługi turystyczne w terminach uwarunkowanych  niniejszą Umową.


4.3. Strona Kierująca dokonuje wpłaty za usługi turystyczne w ciągu trzech dni bankowych, od momentu  potwierdzenia świadczenia zamówionych usług przez Stronę Przyjmującą, ale w każdym bądź razie – przed przybyciem Turystów do państwa, w którym Strona Przyjmująca realizuje swą działalność.


4.4. W ostatnim dniu miesiąca Strony sprawdzają rozliczenia i sporządzają na podstawie tego odpowiedni dokument.


4.5. Jeśli Turysta wymaga świadczenia dodatkowych usług bezpośrednio od Strony Przyjmującej, wówczas Strona Przyjmująca dokłada wszelkich starań, aby móc świadczyć dane usługi, a opłatę otrzymuje bezpośrednio od Turysty.

5. Конфіденційність


Сторони за даним Договором вживають усіх необхідних заходів для забезпечення конфіденційності (нерозголошення) отриманої від іншої Сторони технологічної, фінансової, комерційної та іншої інформації і документації. 

6. Відповідальність Сторін


6.1. У випадку порушення Направляючою стороною термінів оплати, встановлених Договором, Приймаюча сторона має право припинити надання послуг.


6.2. За порушення термінів оплати, встановлених Договором, Направляюча сторона виплачує Приймаючій стороні пеню в розмірі 0,1 % від вартості неоплачених послуг за кожний день прострочення.


6.3. У випадку відмови від замовлених послуг Направляюча сторона сплачує Приймаючій стороні штраф у розмірі 5 % від вартості таких послуг і, крім того, відшкодовує збитки, що виникнули у Приймаючої сторони в зв'язку з такою відмовою. 


Плата за відмову від проїзних документів, встановлена обов'язковими для застосування правилами, також є збитками Приймаючої сторони.


6.4. Приймаюча сторона відповідає  за надання послуг відповідно до  заявок Направляючої сторони, що були підтверджені Приймаючою стороною, а також за правильне оформлення документів Туристам, крім випадків надання Направляючою стороною недостовірної інформації.


6.5. Сторони не несуть відповідальності за скасування або зміни часу відправлення авіарейсів і пов'язані з цим зміни обсягів і термінів надання туристичних послуг. У цьому випадку відповідальність несуть авіаційні перевізники відповідно до обов'язкових для застосування правил.


6.6. Приймаюча сторона не несе відповідальності за будь-які нещасні випадки завдання шкоди, смерті та (чи) завдання збитків по відношенню до Туристів, як у межах програм, так і поза їх рамками, якщо наступивши події не стали наслідком прямого проступку чи необережності Приймаючої сторони.


6.7. Сторони не несуть відповідальності у разі відмови відповідних органів в оформленні візи Туристу. 

7. Порядок вирішення спорів 


7.1. У випадку виникнення споров з питань, що є предметом даного Договору або в зв'язку з ним, Сторони вирішують ці питання шляхом переговорів.


7.2. У випадку неможливості вирішення спору шляхом переговорів вони підлягають вирішенню в Міжнародному комерційному арбітражному суді при Торгово-промисловій палаті України в м. Києві з застосуванням матеріального і процесуального права України.

8. Форс-мажорні обставини


8.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань по даному Договорі, якщо таке невиконання зобов'язань стало наслідком обставин непереборної сили, що виникли після укладення Договору в результаті подій надзвичайного характеру, які Сторони не могли передбачити або запобігти власними діями. До таких обставин надзвичайного характеру відносяться: стихійні лиха, військові дії, ембарго, рішення органів державної влади або управління, що спричинили неможливість виконання даного Договору. Термін дії форс-мажорних обставин підтверджується Торгово-промисловою палатою України.

5. Poufność


Strony zgodnie z daną Umową używają wszelkich niezbędnych starań, aby utrzymać w tajemnicy (nie rozgłaszać) uzyskaną od Strony drugiej informację o technologii, finansach, handlu oraz inne informacje i dokumentację.

6. Odpowiedzialność Stron


6.1. W przypadku naruszenia przez Stronę Kierującą  terminów opłaty, ustalonych w niniejszej Umowie, Strona Przyjmująca ma prawo wstrzymać świadczenie usług.


6.2. Za naruszenie terminów opłat, ustalonych niniejszą Umową, Strona Kierująca płaci Stronie Przyjmującej karę w wysokości 0,1 % od wartości nieopłaconych usług za każdy dzień opóźnienia.


6.3. W przypadku rezygnacji z zamówionych usług Strona Kierująca spłaca Stronie Przyjmującej karę w wysokości 5% od wartości danych usług, oprócz tego płaci odszkodowanie za straty, które Strona Przyjmująca poniosła w związku z daną rezygnacją.


Opłata za rezygnację z dokumentów przejazdowych, ustalona obowiązującymi przepisami, także zalicza się do strat, poniesionych przez Stronę Przyjmującą.


6.4. Strona Przyjmująca odpowiada za świadczenie usług zgodnie z zamówieniami Strony Kierującej, potwierdzonymi przez Stronę Przyjmującą, a także za prawidłowe sporządzenie dokumentów Turystom, oprócz przypadków podania niezgodnych informacji przez Stronę Kierującą.


6.5.  Strony nie ponoszą odpowiedzialności za odwołanie lub zmianę czasu rejsów lotniczych i związane z tym zmiany zakresów i terminów świadczenia usług turystycznych. W danym przypadku odpowiedzialność ponoszą przewoźnicy linii lotniczych zgodnie z obowiązującymi przepisami.


6.6. Strona Przyjmująca nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek nieszczęśliwe wypadki, spowodowane straty, za śmierć i (czy) narażenie Turystów na straty, zarówno w ramach programów, jak i poza ich realizacją, jeśli wydarzenia, które miały miejsce, nie były wynikiem bezpośredniego przestępstwa czy nieuwagi Strony Przyjmującej.


6.7. Strony nie ponoszą odpowiedzialności w razie  odmowy wydania wizy Turyście przez odpowiedni organ.    

7. Tryb rozwiązywania sporów


7.1. W przypadku powstania sporów dotyczących spraw, które są przedmiotem niniejszej Umowy lub w związku z Umową, Strony rozwiązują je na drodze pertraktacji.


7.2. W przypadku braku możliwości rozwiązania sporu na drodze pertraktacji, podlegają one pod Międzynarodowy Handlowy Sąd Arbitrażowy  przy Urzędzie Handlowo-Przemysłowym Ukrainy w m. Kijowie, z zastosowaniem prawa materialnego (majątkowego) i procesowego Ukrainy.

8. Warunki siły wyższej


8.1. Strony są zwolnione z odpowiedzialności  za częściowe lub całkowite nie wykonanie zobowiązań danej Umowy, jeśli było to spowodowane działaniem siły wyższej i nastąpiło po zawarciu Umowy, w wyniku wydarzeń  nadzwyczajnych, których Strony nie były w stanie przewidzieć lub zapobiec własnym działaniem. Do warunków o charakterze nadzwyczajnym należą: klęski żywiołowe, działania wojenne, embargo, decyzje organów władzy państwowej lub Zarządu, które spowodowały, brak możliwości realizacji danej Umowy. Czas występowania okoliczności nadzwyczajnych potwierdza Urząd Handlowo-Przemysłowy Ukrainy.


8.2. При настанні і припиненні обставин, зазначених у пункті 8.1., Сторона, для якої стало неможливим виконання її зобов'язань по даному Договорі, повинна протягом  24 часів сповістити про це іншу Сторону.


8.3. За відсутності своєчасного повідомлення, передбаченого пунктом 8.2., Сторона зобов'язана відшкодувати іншій стороні збитки, заподіяні відсутністю повідомлення або невчасним повідомленням, за винятком випадків, коли таке повідомлення стало неможливим унаслідок дій обставин непереборної сили.


8.4. У випадку, якщо форс-мажорні обставини будуть тривати більше місяця, кожна зі Сторін має право відмовитися від подальшого його виконання.

9. Заключні положення


9.1. Цей Договір набирає сили з дати його укладення і діє безстроково. Факсимільна копія договору та усі документи мають юридичичну силу.


9.2. Дострокове розірвання Договору можливе з ініціативи однієї зі Сторін за умови повідомлення про це іншої Сторони за 30 (тридцять) днів до очікуваної дати розірвання і проведення всіх розрахунків між Сторонами. 


9.3. Взаємовідносини Сторін, не урегульовані даним Договором, регулюються чинним законодавством України.


9.4. Даний Договір складений українською і польською мовою, у двох ідентичних примірниках, що мають однакову юридичну силу. 

10. Реквізити сторін

ПП «ОФІТ-СЕРВІС”

Україна, 79017, м.Львів, вул. Тарнавського 4/4

+380 32 2355777, 2356777

The bank account of the company: 26000053824788

Name of the bank: Privatbank, Dnipropetrovsk, Ukraine
Bank SWIFT Code: PBANUA2X
IBAN Code: UA023253210000026000053824788

Сorrespondent banks:
Account in the correspondent bank: 400886700401
SWIFT-code of the correspondent bank: COBADEFF
Сorrespondent bank: Commerzbank AG ,Frankfurt am Main, Germany

_______________________  Гуменюк І.В.

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


8.2. O wystąpieniu i upływie okoliczności, zaznaczonych w punkcie 8.1. Strona, która utraciła możliwość realizacji swego zobowiązania z danej Umowy, powinna w przeciągu 24 godzin zawiadomić o tym Stronę drugą.


8.3. Za nie dostarczenie w terminie zawiadomienia, o którym mowa w punkcie 8.2., Strona zobowiązana jest płacić odszkodowanie Stronie drugiej za straty, które powstały w wyniku nie przekazania zawiadomienia lub nie zawiadomienia na czas. Wyjątek stanowią przypadki, kiedy  zawiadomienie było niemożliwe z powodu działania siły wyższej.


8.4. W przypadku, gdy warunki siły wyższej będą trwały dłużej niż miesiąc, wówczas każda ze Stron ma prawo odmówić dalszej realizacji Umowy.

9. Postanowienia końcowe


9.1. Niniejsza Umowa nabiera mocy (prawnej) z chwilą jej zawarcia i jest ważna bezstrokowo. Kopia faksymilana umowy i wszystkie dokumenty mają moc prawną.


9.2. Przedterminowe rozwiązanie Umowy jest możliwe z inicjatywy jednej ze Stron, pod warunkiem, że Strona druga zostanie powiadomiona o planowanym rozwiązaniu 30 (trzydzieści) dni przez spodziewanym terminem rozwiązania Umowy i przeprowadzeniem wszelkich rozrachunków między Stronami.


9.3. Wzajemne stosunki Stron nie uregulowane niniejszą Umową, regulowane są przez obowiązujące Ustawodawstwo Ukrainy.


9.4. Niniejsza Umowa sporządzona została w języku  polskim i ukraińskim, w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, które mają jednakową moc prawną.

10. Dane Stron 

PP „OFIT-SERVICE”

Ukraina, 79017, m.Lwów, ul. Tarnawskiego 4-4

+380 32 2355777, 2356777

The bank account of the company: 26000053824788

Name of the bank: Privatbank, Dnipropetrovsk, Ukraine
Bank SWIFT Code: PBANUA2X
IBAN Code: UA023253210000026000053824788

Сorrespondent banks:
Account in the correspondent bank: 400886700401
SWIFT-code of the correspondent bank: COBADEFF
Сorrespondent bank: Commerzbank AG ,Frankfurt am Main, Germany

_____________________________ Gumeniuk Igor

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

